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General Comments on 14759 Parts 1 - 7
Strict formal use of commas & semicolons is softened for the flow of the interviewees’ recountings.
The AI occasionally uses EN-UK, rather than EN-US.
The AI transcription into DE is frequently in the present tense, so the AI translation into EN carries over the incorrect verb tense.
The transcribed DE cities, towns and last names are quite inconsistent at times. Regarding the cities/towns, this appears to partially due to the respective Polish or Hungarian names being spoken rather than the German names. A fair amount of research to confirm the cities/towns in the transcribed DE and thus the EN was required. Regarding the last names: Generally, one of the obvious variations of a name was chosen and consistently used.
For consistency, diacritics are not used in the city/town names, e.g., Kraków is written as Krakow, Częstochowa is Czestochowa, etc.
